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诗集，包含102首诗歌译作、附录年表，以及中译序。作者是土耳其著名诗人，也是一
位伟大的无产阶级和平斗士。他被广大读者熟知是因为他的作品里包含一定的政治因素
，他也因此被称为”浪漫主义的共产主义者”。然而，政治性只是他诗歌的一部分元素
，应该说，希克梅特的诗歌作品里有超出政治性之外的更为广阔和深沉的社会、人文关
怀、人性深度，以及高超的艺术性，这些共同构成了他的诗歌常青持久的魅力，值得推
送给更多的读者来阅读和感受。

作者介绍: 

纳齐姆·希克梅特（Nazim
Hikmet）（1902—1963），土耳其诗歌史上开一代诗风的诗人，他的诗歌引入了自由
诗体和口语化的语言，极大地革新了土耳其诗歌，代表作《谢赫·贝德雷姆》《吾国人
景》《饥饿之瞳》等，被誉为“土耳其诗人的天才强有力的证明”。

李以亮，诗人，译者。出版诗集《逆行》，随笔集《捍卫热情》，译集《无止境：扎加
耶夫斯基诗选》、《另一种美》《两座城市》。
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希克梅特多次被逮捕、被监禁，承受十多年牢狱之苦，这段时期的诗视野宽、气势足，
饱满有力又温柔，写得真是好……可惜在1951年离开土耳其后写的就不实在了，虚浮
乏味，去世前的一些作品又恢复了一些。真诚，对写作来说太重要了。

-----------------------------
土耳其大诗人希克梅特诗选 少见不错

-----------------------------
不知节制，有几首诗是好的

-----------------------------
最喜欢的三篇，全是诗人在火车上创作的。《关于海》，创作于1954年，第比利斯——
莫斯科的火车上；《三十年前》，1957年10月12日-10月13日，在莫斯科——巴库的火
车上；还有写给维拉的《金发》，实在是太牛逼了，1961年写于华沙——克拉科夫——
布拉格——莫斯科——巴黎——哈瓦那——莫斯科的火车上。感觉希克梅特是有火车情结
的，有诗为证：至于我，不愿/以铁轨上/每小时六十英里的/我的铁马/交换一匹/纯种的
阿拉伯马！

-----------------------------
必须此刻就感受到这种痛苦。这世界，必须如此爱，如果你想说：我活过。
嘘，我的玫瑰，嘘，我正忙着与你爱恋。
如果我的心脏要碎裂，就让它因为愤怒、悲痛和欢乐而碎裂吧。
爱你，就像吃蘸盐的面包，像在夜里狂热地疾走，再将嘴唇凑近水龙头，像打开没有标
签的沉重包裹，焦急、愉快、小心。爱你，就像第一次飞越大海，像薄暮轻轻落在伊斯
坦布尔。爱你，就像说我活着。

-----------------------------
100页往后基本不能看……为什么这么多作家越写越差

-----------------------------
2018年已读102：我们常说诗歌是无法被翻译的，尤其这部诗集由英语转译而来，不知
道在这过程中，损耗了多少的韵致与美？反正我常常感受不到其中的诗意。作为一个坚
定的充满斗志的战士，他的诗热情昂扬，“如果黎明迟迟不能照耀水面，你要战斗”，
但有时太过直白，而少了几分蕴藉之美。希克梅特说自己的诗是红如火焰的蜜罐，比起
那些声嘶力竭的呼喊，我更喜欢那些缱绻温柔的小诗，《因为你》：因为你，每天都是
一片甜瓜/散发大地甜蜜的气息；《爱你》：爱你，就像第一次飞越大海，像薄暮轻轻
落在伊斯坦布尔。爱你，就像说“我活着”。



-----------------------------
这本的底子是美国出版的英译本，不像五十年代汉译的选本那么强调政治，所以入选诗
歌的艺术水平自然比五十年代平均值高。后悔到现在他的土文诗歌全集下载了还没看，
底本（英译本）也没找到，所以翻译水平怎样也不好说，只知道里面的土耳其地名和阿
塞拜疆人名翻译得都那么回事……不过即便如此，土耳其语自由体诗歌创始人，开一代
诗风的大诗人，看这个译本也还是能让人体会得到绝非过誉。这位确实和马雅科夫斯基
，布莱希特，乃至恰连茨等算是一批的。强科勒，约兹加特，1915年被奥斯曼当局逮
捕并集体处决的亚美尼亚上层，生命基本就是在那一带画下的休止符。没想到共和国时
代，土耳其人，共产主义者，诗人，也要在这一带转一圈。保住了生命就只能说时代毕
竟进步了……

-----------------------------
“我从小就想成为一名邮差/但在我的土耳其，这是一件困难的事/在那个美丽的国家/
邮差送去的全是各式各样痛苦的电报/悲伤的书信/我从小就想成为一名邮差/在匈牙利
，在五十岁时，我许下愿望/春天在我的包里/信里是多瑙河的微光/鸟鸣/新鲜青草的气
味——/它们是布达佩斯的孩子写给莫斯科儿童的信。”1954年……

-----------------------------
我想要生命的权利，想要春天的豹子的权利，分裂的种子的权利，做世界上第一个人的
权利。

-----------------------------
这套诗丛太一般了吧，不值一读

-----------------------------
到底是奥斯曼还是奥特曼，不能做统一处理吗？？？

-----------------------------
“爱你，就像吃蘸盐的面包…”太爱这首了，迅速买了诗集回来，一口气读完，被字里
行间如海浪般真诚、澎湃的情绪所打动。

-----------------------------
爱你，就像第一次，飞越大海，像薄暮，轻轻落在伊斯坦布尔。爱你，就像说“我活着
”。

-----------------------------
朴实而深情



-----------------------------
不要读序，直接读诗。有几首不错，喜欢《因为你》和题《监狱的门》，大部分都太革
命了，毕竟作者生活于1960年代之前。

-----------------------------
以非常直接的口语化语言带来了极大的魅力和诗歌感受力，希克梅特的出现打乱了我心
目中喜欢的诗人的排序

-----------------------------
可能是译本问题

-----------------------------
有些人懂得植物，有些人懂得鱼类，
我懂分離。有些人在心里熟记星星的名称，而我熟记缺席。

-----------------------------
耐读。每首应作整体看待而不是去挑拣金线。缺陷不少，但诗行里总有强韧的微光，吸
引人不断读，重复读。（晚年长诗沉郁真挚，有个别并非必要的自我重复）

-----------------------------
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